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2) Presidente do Instituto de Accdo Social, tendo como
suplente o seu substituto;

3) Lee Kam Iut, advogada, em representacdo da Associacao
dos Advogados de Macau, tendo como suplente Cheang Seng
Cheong, advogado;

4) Vong Pak Vai, tendo como suplente Siu Yee Ming;
5) Pun Chi Meng, tendo como suplente Tereza Lai.

2. O periodo de fun¢des dos membros indicados no nimero
anterior tem a duragao de trés anos, com efeitos a partir do dia
5 de Fevereiro de 2018.

3. O presente despacho produz efeitos a partir do dia 5 de
Fevereiro de 2018.

22 de Janeiro de 2018.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Aviso do Chefe do Executivo n.” 4/2018

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.° 1
do artigo 6.° da Lei n.° 3/1999 (Publicacao e formuldrio dos
diplomas), o «Acordo entre a Regido Administrativa Especial
de Macau da Republica Popular da China e a Mongélia sobre
a Transferéncia de Pessoas Condenadas», feito em Macau, em
15 de Dezembro de 2017, nos seus textos auténticos em linguas
chinesa, mongol e inglesa, acompanhados da respectiva tradu-
¢do para a lingua portuguesa.

Promulgado em 23 de Janeiro de 2018.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.
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ANTAH WWAIDKYYN3X TYXAN
BYI1 HAMPAMOAX XATAL AP YICbIH
3ACAT 3AXUPTIAAHBI OHLIFON BYC MAKAO,
MOHI O YNC XOOPOHObIH X3N3Mnu33rP

Byra Haipampax Xstap Apa  YncbiH TeB 3acruiiH raspaac SHaxyy
xananuasspuiir Gairyynax 6ypaH spx aBcaH Byra Hallpamaax Xarag Apa YncbiH
3acar saxvpraaHsi oHUrol 6yc Makao GonoH Moxron Yric (“3305 Makao®) (Laawng,
“ranyyn” rax),

Xyynb 3YiiH canGapT xaMTpaH aunnax Waapanaratair aHxaapy y3aH,

ANTHBL ANLIF XapbRanax yncaj 34NyynaxX Hb THAHWAT 9praH HUAreMILINXaL,
Aexem Bonoxblir xapransaH,

Oapaaxb 3yAnuiir XananyaH TOXUPONLUos,

1 AYM33P 3YWN
Topopxoninont

DHIXYY XananLaspuitH 30punroop::

a) “lUnrmoxyynard Tan” rax AnTHBIN @6pUiiH HYTar ASBCrapaacas LWNIHKYYASH
erex 60NONMXKTON, 3CXYN WWMKYYN3H OrceH Tanbir;

b) “XynssH aBard Tan” ra)< ANTHLIF ©OPUIH HYTar A9BCTIPTES LLMIMKYYI3H
asax OonomM»CTOR, 3CXYN WWNIKYYNSH aBcaH Tanbir,

c) “Sn” rax apyyruitH XapruiiH LWyyH Tacnax axunnaraadsl ABLAL WYYXUitH
WuinABapaap Xyrauaarail, acxyn xyrauaaryit XopbK 9pX ueneer Hb
XA3raapnaxaap ascaH apra XaMs3, 3CXyn anveaa WWATranuir Xan4s,

d) “AnTad” rex WANKYYNarY TabiH WYYX33P XOPUX aHrv, aMHasar 6onoH
Oycag Galiryynnaraz Xopux sAn WWATTYYIICAH 3Trasguiir Tyc TyC olinroHo.,
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2 OYTAAP 3YIAN
EpeHxui1 3apuum

1. OHaxyy X3nanuaspuiid 3aanTbiH daryy WWAKYYNary TanbiH LyyX3ac
OHOrayyncaH snbir Xynaad asard TanbiH HYTar A3BCF3PT 34AYYNaX 30pUnroop
ANTHBIF  WWBKYYASH ery Gonro. YyHuid Tyng anTad Hb  WHIMKUX  XYCANITa3
LUWMBKYYN3MY Tang, CXyf XynasH asard tang raprax 6onHo.

2. 3JHaxXyy XananusspT 3aacHe! Aaryy anb Y Tan SnTad WAMKYYNax Tyxaii
XycanT raprax 6onHo.

3. BHaxyy XananuaspT 3aacHb! garyy Xyn3aH aeard tan AnvaHg wkun
TOPNUIAH FAMT X8PArT fAaxui annax, Wyyx 6051oH an oHorayymk Honoxryi.

3 YFAAP 3YUnN
Spx Oyxuit Te bairyyrnara

1. DHaxyy XanarilaapT 3aacHu! garyy TanyyablH apx Oyxuii TeB Baiiryynnara
ANTaH LWWDKYYNaxX YN axunnaraar XapankyynHa.

2. byra Haipamgax Xsarag Apa YncbhiH 3acar saxupraaHol oHuroil 6yc
Makaoruity apx Oyxuii Tes daliryynnara Hs TepuitH saxupraa, Xyynb 3yiH Hapuii
Guuruiiy razap OGaiiHa. MoHron YnceiH apx Oyxuil Tes Gaiiryynnara He MoHron
YncebiH Xyynb 3y, foToos Xapruitd sam BoncH Xyynb 3y, 30T004 X3prulin cailiaac
apx onrocoH axuntax GaitHa, Ank 4 Tan eepcaniii apx Gyxuil Tes Gairyynnaraa
eepunnx Gonox Gereef aHa Tanaap Heree Tangaa HaH fapyit Guyrasp MogaraaHa.

3.0Haxyy xananuaspuilh sopunroap Tanyyaeld apx Gyxui Tes Gairyynnara
XOOPOHAOO tlyyA Xapunuax 6onHo.

4 AYC39P 3YWAN
LUnmnxyynax Hexuen

ANTHBIr 39BX6H Aapaaxb HeXLenm, Wumkyymk 6onHo, YyHa:

a) An oHorgyyncad YAnAen Hb XyhasH asary tanbkiH WYyXuiH XapbaannbiH
XYpasHa yunasraceH 6on MeH Tyxalk YNCbiH  Xyynuap ramt XaperT
Toouoranor Gaix;
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b) XynasH asary Tan Hb Mowron Ync Gon sntaH Hb MoKron YRcklH UpraH
Daix;

C) Xyraax apard Tan Hb 3acar saxupraassl oHUrol 6yc Makao 6051 snTaH He
3acar saxupraaHs! oHuroi 6yc Makaornith SaiHrbii oplumnH cyyry Gaiix;

d) LyyxvitH aucuit wniineap rapcaH Gereep, xapartait xonborncoH Gaituaan
LIMATIaX akunnaraa OyyccaH, aCXyf WWIMKYYNard Tang wanrargax Gaiiraa
eep Bycan xapar Galixryit Galix;

€) HAnTanp oHorayyncad AN Hb SRTHLI XonGorgox Galiryynnaras Xopux,
HWiArMaac Tycraapriax 6onow Gycap xanGapaap spx yeneer Kb XAsraapacaH
BaiiHa:

(i) LLinmxyynax XyCanTuiir XynasH aBax yeq yr siTHbl 34519X ARbIH YI1ACoH
Xyravaa Harssc [oowryi xun balix Oereeg oHUroll Toxuongong
Tanyya 3eBlIWNUSX ANTaH WWHKYYIeX XyCanTulr ryiusTraxuiir
OPMSN33HY;

(i) Catraumniin yiin =axxunnaraadbl Yaneapryii Galipgnaac lWwanTraana
ToAopxol Byc xyrataaraap XOpuHo.

f) AnTan, wwmkyynary Tan GonoH XyrsaH aBary Tan Gyrn WIKyyIaxuiir
XynasH 3sesweepceH Oalix Gereep aAnTHeI Hac, Gue maxGoAbIH, 3cxyn
COTIOLMIAH  Opyyn MSHAWIAK Hexuen OGalignaac wanTraanad Tanyya
WwaapanaraTail rax yssan TyxafH AriTHbl Xyynb &CHbl Teneenerd TyyHWi
TeNeenseH WWLKIX 3eBLUespnyiir ery 6orHo,

5 OYTAAP 3YWN
LUumkyynsx xypam

1. Tamyya sHaXyy XananyuaapuiiH Aaryy AnTaHg TaAre3puiiH WAHKNX SpXuiir
MIASrASHI, XIPIB ANTaH LWWIKUXWAT XYCBaN SHa Tyxaiiraa afb Y Tang Maasraex
fonwo.,

2, LnmKyynax XycanTvir WWIMKYYNard Tan, acxyn Xyna3H asary Tan Heree
Tanpaa ouurssp raprada. Llumkyynary Tan GonoH XyNesH asary Tan XycanTuiir
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Buenyynax WURRBap rapraxaac smMHe 4 [Qyraap sying saacar Wanryyp yayynantuir
XaHracaH SCaXMIAr XAHaDK Y3HS.

3. Wumkyynex xycanT rapracad Gon WwnKyynard Tan XynasH aeary Tang.

Hapaaxb magasnnuiir erde. YyHa:

(@)

(b)
()

(d)

()

®

(9)

ANTHB! XyBUIIH M3A33N3an GoNoX Hap, XyNC, auar axXuite Hap, AC YHASC,
TOpceH OrHoo DONOH razap. XapsB ANTAH XYN3%H aBard TanbiH HyTar
03BCrapT OpLUKH cyyaar 6on TyxaiH opluvH cyyK Byii raspbiH xasr;

Wyyxuiid wniineapuiid 3x XyBb, acxyn anbld Gyioy TOrroosbiH xyyndap;

An pyycragap GOMOX, SNTHBI AN S7SMACAH Xyrauaa, anqeaa LWyYXuitH
WKALBAP Fapaxaac eMHe LarfaH XOopbCoH Xyrauaa GOonoH TyyHui
rYALSTracaH axun, sacapy XyMyyxcsH, Gycap warnrtraaHaap snbir
XeHrenceH Xyrauaa;

AnbiH Byloy TortoonbiH yHAscnan GofncoH yiin GapuMmTbiH Tanaapx
mM3733n9n O0NoH AN oHOrayynaxgaa YHASCNacaH Xondorfox XyynuiiH
3aanT;

ANTHE eOPURH  WMMKUX Tyxalt Xycant GOMNOH TyyHU# Xyynb EcHbl
TONeeNerdyuit LLINMKYYNax Tyxail seslleepen;

AnTaH Hb XYN95H aBary TanblH XapbAaT, 9cXyn BalHrsiH OpLWKH cyyry
ragrnfir HOTOMCOH HOTOMI0O, 3CXYr TyXalH ARTAH XyN33H aBary Tarnbid
Xapbsia HyTar AoBCTopT OPLWUH CYYATVIAr UNBPXWIANCaH Mafaraar,

Wwmkyynard  Tan wWaapanaratatt yen SAnNTHbE 3pyyn MSHA, 2CXyn
HuisrMniiH Gaianeii Tanaapx Magaanarn, TYyHA amunyyrok balitraa Tyxait
M3/42205M OOMNOH Laaluma Xuix amuunrasHnii Tyxal anvsaa 3eBROMMMIAT
erxe;

4. Anb HAT Tan XapoB Heree Tan Xyceas, WWDKYYNaxX XycanT raprax, acxyn
WWIDKYYII3XUIAr  3eBLUeepsX acaX WWiABIpWIT rapraxaacaa emHe xonbGoroox
mMaaaanan, GapumT Budur, acxyn SapumThir BOrOMMUIAH XUP3BP Heree Tanjaa
raprax ersse.



1742 AP T I I 23— — /] HESH—20184F 131 H

5. XynasH aBard Tasn XycanT rapracaH ToXUongorna, Wuimkyynard Tan anTtaH
LWUIDKYYISX 36BLUSSPIMAF 3HAXYY XananLsspuiin 4 (f) xacert saackHsl aaryy sntan
LUMIDKYYNCHUA YNIMAac YYCaH rapax opX 3YiH yp Aaraspbir AATaH, 9CXyn TyVHWMiA
Xyynb €cHel Terneensryug OypaH ORNTyynCHb YHACIH 433D LWKMIMKUX 38BLISPNes
caiiH Aypaap erex HeXUSNUIr XaHracaH Tanaap espuitH GypaH apxT Tereeneryeep
Aamxyyrian Gatanraaxyynax GoNoMKNIAT XyNaaH agary Tarng, ofroHo.

6. LUwrokyynard TanbiH XyynuitH XypasHa Tanyya XapunuaH TOXVPONLCOH
rasap, eaep LWWNKYYNard TanbiH 3pX Byxuil aTros49aCc XynasH aeard TanbiH
ITra9A0a ANTHEIM XYN325T9XK erHe.

6 [IYTAAP 3YWUN
X3pruitH XxapbaannbIr XaB3ap ynaasx

Lumkyynary Tan eepuitH LIYYX33C OHOFAYYNcaH An GOMOH LUMATranWir
XAHAX X3PFUH XapbaannbIr Xasa3p xaaranta.

7 OYTAAP 3YWI
ANbIF YPramknyynasH agnyynax

1. AnTHEIr LIMIDKYYNCHWI Japaa XopuX, Tycraapnax, acxyn 6ycas xan6spasp
9pX Yeneer XasraapnacaH xXyrauaar T3HC3H cynrax 6onsonToiroop cynnax, sraac
Yeneenex 6onoK Gycaa x3n6apasp Garacrax, MeH XOpUX Tycraapnax, acxyn 6ycag,
X3n6apasp apx Yeneer xssraapriaxaz MepAAer HOXUE!N 3apruiir XxampyynaH sssir
YOTomxnyyrnas  dANYyYnaxasd XynosH asary TanblH Xyynb GONOH Kypmaap
30XuLyynHa.,

2. Tyc syinuitn 3 ayraap XacarT 3aacaH cyGbextT 60orox XyrnasH asary Tan
ANTHBIT WANMKYYIDPK aBCHBI Aapaa WWMKYYNard TanbiH OHOFRYYINCaH AMbiH 43rnam,
XyrauaaHbl 4aryy anbir YPramamyynaH aanyynHa.

‘ 3. XopsB AfbIH 43I7119M, SCXYN Xyrauaa XynasH asard TanblH XyynbTaii
HUALaXTYi Gon XyiagH asary Tan sfbir eepuiii Xyynba 3aacaH Tyxailh xaparTail
WK raMT Xaprulii AnTai HUiLlyynsH eepunmx GonHo. 3Ha TOXMONAONA XynasH
aBary TanelH apx Syxuii Tes Baliryynnara WWMKYYNar Tang snTHbIT LWNMKYYNaxaac
eMH® ANbIF @8PUItH XyyrbAaa HUALYYNaH eepunex 6orncoH Tyxaliraa MaaarnaHa.
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4. XynasH asary TansiH apx 6yxni Tes baiiryynnara snbir eepuiiH Xyynbaaa
HUALIYYTTOH eepUnexaee WWDKYYNary TanbiH WwuiTrex TOrTooNbIH, MeH JYaHapTall
anb Bonox HuiaLyynHa, HuAUyYmK eepunnceH A Hb  LWWIDKYYMarY  TansiH
OHOrAlyyricaH AnbIH Xyrauaa, Teprneec XyHa baix Bonoxryit, Xopux Anbir 84 Xepexre
Xypaax 6oroH eep 6ycaj apx Yeneer xasraapnax 3amaap eepurexiyii.

5. XapaB XyNosH aBary TanbiH Xyynmap AntaH He HacaHg Xypaaryi sTrasasa
ToOoUOrAOXoop GO WNIMKYYNArY TafbiH Xyynuap TyyHuil opx 3yiiH Galinan amap
GaicHBIr yN XapransaHd AnTHLIF HacaHa Xypasryll 9Tresa3ap TooLox GonHo.

6. XynasH aBard Tan Hb SHBXYY XonanuasapuitH 6 gyraap sying aaacHsl aaryy
IWMIKYYNOrY Tanaac ANTHel ANbIr XyUuKryii 6onrocoH, Haracrax apra XomMxed aBcaH
eep Bycan wWuinBap rapracad GonoH ANTaHA epLieen Y3yYICaH TyXail M3asancaH
Aapyig sin Anyynex axunnaraar €epunex, acxXyn Xy4uHryi 6onroHo.

7. XynasH agary Tan Hb LWUnXyynard tang gapaaxs Magasnauniir xypryynda,
Yyna:

(a) AnTaH cynnaracax;
(b) sinTaH TaHC3H cynnaracax,
(c) sinTaH Anaa a4eNK Ayycaxaac eMHe OProH saircan;

8. XapaB wWaapanarartaii reyk yaBan XyNasH asard Tan WarmKyynard tang san
apnyynax acyygantait xonbooTol anueaa 6ycag M3O22MNMIAT raprax erte.

8 OYI'AAP 3YWJI
ANTHLIN QAMKUH BHFEPYY3X

XapeB arnb Har Tan ANTHLIN rypasdard YACkH HyTar A43BCrapaap gamxyynaH
WMMKYynaxaap 60n Heree Tan Hb BepUiH XYYNWIAH paryy TyxalH AnTHLIE HyTar
[BBCropaspas AaMKUH OHrepyynoxss ASMNIGL Y3YYIDK XamTpaH axunnada.
Wnrekyyneax apra xompkee asax rax Oaliraa Tanm He Heree Tanjaa AamikuH
BHrepyynax Tanaap ypbauunax magsracan OaliHa.
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9 OYIr33P 3YMN
Xan

IHAXYY Xaf1a/1LaapuilH Aaryy rapracas WrmKyynax XYCAnT TyyH4naH bycag
xonGorgox 6apumT Buuur GoRoH MaLasRANIAT XYN33H aBary TanblH anbax EcHb) xan,
SCXYIT @HITIN X3N3HM XOPBYYIIaH XYPryynHa.

10 OYIrAAP 3YIN
3apgan

1. XynasH asard Tan AnTHLIF WMKYYexXTait XonBooToil WWITKYYNary TansiH
HyTar ASBCTapT rapcad sapanaac Oycag sapaan TYYHYNOH ANTHBIF WUMKYYICHMI
Alapaa Anbir YPromxyynaH aanyynaxrait xonborgoH rapax sapanbir XxapuyLixa.

2. XynasH aBary Tan AnTHaac rapcad sapanbir Gyxsng Hb, 3CXYN X3C3r4N3H
rapryynax sapxrofi.

11 AYI'23P 3YWN
Mapraan wuitnsspnax

OHaXyy Xxananusapuiir TalinBapnax, Xxeparnsx GOnoH XAP3NKYYNaxTai
XonGoraoH rapcad anvBaa Mapraabir TanyyabH 9pX Gyxuii Tem Baltryynnara
XOOPOHAOO 3eBLIMNLSH 1MMIRAB3PNaHe. Xapae apx Gyxwit Tes 6aiiryynnara
3eBLIMMILBNA XYPY WNAAB3PRaX Gonomxryit Gon acyyansir AUNnomat tuyramMaap
LWNAABIPNSHS,

12 AYTAAP 3YWJT
XY4UH Terengep G6ornox,
HIMaNT, eepunenTt opyynax 6onox Hyunax

1. Tan Tyc Byp aHIXYY Xananuaapuitr Xy4uH Terengep Gonoxop, Waapaargax
AOTOOABIH  Waapanareir Guenyymk AyyccaH Tyxall Heree Tanpaa 6udrssp
MIAIBrASHS. JHOXYY XSNnanusap Hb XO&p MIATAMUAH XaMruith cyymuiin efipeec
X0 ry4 (30) xoHornitH Aapaa XyuuH Terenasep GomnHo.
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2. DHOXYY XonanuysspT Tanyya XapunuaH Gudrasp TOXWPOMLOH HAIMAnNT,
gepunenT opyynHa. TYc HaMOIT, 6OpUNenT Hb 9HO 3yinvile 1 03X XecarT 3aacHhb!
Aaryy xyquH terengep 6onHo.

3. DHaxXyy Xanarnuaspuiar Xy4uH Terengep 00noxooc emMHe AN WUATIYYNC3H
ANTHBIF LUWMXYYNSX anveaa XyCanTaj TYC Xaranuasp YAinHa.

4. Anb u Tan Heree Tangaa sHaXyy Xananusapuiir Lyunax Tyxan Magaranuiir
Xapguiig 4 Bruurasp Magaradk 60nHo. 3H3 TOXMONAONG SHAXYY X2NanLuasp He uyunax
TyXa M3garanuir Xynaa ascad eapeec XoMLW Har ayyH Han /180/ xoHoruiii aapaa
Hyunargana.

5. DHaxyy Xananusopuitd yinunan Tyc ayinuitd 3 ayraap XoC3rT 3aacHbl
Jaryy 30rCCOHOOC XOWW TyyHuir yianuumk 6afix xyrauaada 3xnyyncsH antad
LWINTKYYASX aXunraraa ayycran xyunHTai balina,

A30P AYPAOCAHBIM HOTOMK, TanyyasH 3acruith raspaac 6ypaH apx
OfIFOCHbI Jaryy 2H3XYY XananuaapT rapblH ycar 3ypas,

OHaxyy Xenanuaaspuiir 2017 oHel 12 pyraap capbid 15-Hbl efep Makaon
xaTar, MOHrorn GonoH aHrnu xanasp yinacaH bereen ax Guusap Tyc Byp Hb agun
XyuunTal Gaiina. Tainbapnaxaf anuBaa 3epyy rapBan aHrnm Xan Asapx XyBUNr
BapumTanHa,

BYF[ HANPAMTAX XAITALL AP[} MOH on ynéfbfr Tes7é

YNCBIH 3ACAI 3AXWUPTAAHDL!
OHUIFON BYC MAKAOT
Toneemy
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AGREEMENT BETWEEN
THE MACAO SPECIAL ADMINISTRATIVE REGION
OF
THE PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA
AND
MONGOLIA
ON THE TRANSFER OF SENTENCED PERSONS

The Macao Special Administrative Region of the People’s Republic of China
(*Macao SAR”), having been duly authorized to conclude this Agreement by the
Central People’s Government of the People’s Republic of China, and Mongolia
(hereinafter referred to as the “Parties”),

Considering the necessity of mutual cooperation in the administration of justice,

Desiring to facilitate the social reintegration of sentenced persons by allowing
them to serve their sentences within their own society,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Definitions

For the purposes of this Agreement:

(a) “transferring Party” means the Party from whose jurisdiction the sentenced
person may be, or has been, transferred,;

(b) “receiving Party” means the Party to whose jurisdiction the sentenced person
may be, or has been, fransferred;

(¢) “sentence” means any punishment or measure involving deprivation of
liberty ordered by a court for a limited or indeterminate period of time in the course of

the exercise of its criminal jurisdiction;

(d) “sentenced person” means a person who is required to be detained in a
prison, a hospital or any other institution in the jurisdiction of the transferring Party to
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serve a sentence,

ARTICLE 2
General Principles

1. A sentenced person may be transferred from the jurisdiction of the transferring
Party to the jurisdiction of the receiving Party in accordance with the provisions of
this Agreement in order to serve the sentence imposed on him/her, To that end, he/she
may express his/her interest to the transferring Party or to the receiving Party.

2. A request for transfer may be requested by either Parties in accordance with
this Agreement.

3. A sentenced person transferred under this Agreement may nof again be
detained, tried or sentenced in the receiving Party for the same offence upon which
the sentence to be executed is based.

ARTICLE 3
Central Authorities

1. The Central Authorities of the Parties shall process requests for transfer in
accordance with the provisions of this Agreement.

2. The Central Authority for the Macao SAR shall be the Secretariat for
Administration and Justice. The Central Authority for Mongolia shall be the Ministry
of Justice and Home Affairs or an officer duly authorized by the Minister of Justice
and Home Affairs of Mongolia. Either Party may change its Central Authority in
which case it shall promptly notify the other Party of such change in writing.

3. The Central Authorities of the Parties may communicate directly with ecach
other for the purposes of this Agreement,

ARTICLE 4

Conditions for Transfer

A sentenced person may be transferred only on the following conditions:
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(a) the conduct on account of which the sentence has been imposed would
constitute a criminal offence according to the law of the receiving Party if it had been
committed within the jurisdiction of its courts;

(b) where the Macao SAR is the receiving Party, the sentenced person is
permanent resident of or has habitual residence in the Macao SAR;

(c) where Mongolia is the receiving Party, the sentenced person is a national of
Mongolia;

(d) the judgment is determinate or final, and no further proceedings relating to
the offence or any other offence are pending in the jurisdiction of the transferring
Party;

(e) the sentence imposed on the sentenced person is one of imprisonment,
confinement or any other form of deprivation of liberty in any institution:

(i) for a limited period of which at least one year remains to be served at the
time of the request for transfer, provided that in exceptional cases, the Parties may
still seek a transfer through consultations;

(ii) for an indeterminate period on the account of mental incapacity;

(f) the transferring and receiving Parties and the sentenced person all agree to
the transfer; where in view of age or physical or mental condition either Party
considers it necessary, the sentenced person’s consent may be given by his/her legal

representative,

ARTICLE 5
Procedure for Transfer

1. The Parties shall endeavor to inform sentenced persons that they may apply
for transfer under this Agreement. If a sentenced person wishes to be transferred,
he/she may express such a wish to either Party.

2. A request for transfer may be made in writing by the transferring Party or the
receiving Party to the other Party. The transferring Party or the receiving Party shall
consider the wish of the sentenced person against the criteria set out in Article 4 of
this Agreement before deciding whether to request a transfer,
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3. Where a request for transfer has been made, the transferring Party shall
provide the receiving Party with the following information:

(a) personal particulars of the sentenced person, including the name, sex, names
of parents, nationality, date and place of birth. If the sentenced person has a place of
abode in the receiving Party’s jurisdiction, the address of such a place should also be
included;

(b) an authenticated copy of the judgment or a copy of certificate of conviction

and sentence;

(c) the termination date of the sentence, if applicable, and the length of time
already served by the sentenced person and any remissions to which he/she is entitled
on account of work done, good behavior, pre-trial confinement or other reasons;

(d) a statement of the facts upon which the conviction and sentence were based
and a statement of the law providing for the relevant offence;

(e) a declaration made by the sentenced person or his/her legal representative
stating consent to the transfer;

(f) documentary proof showing or a declaration stating that the sentenced
person is a national or permanent resident of the receiving Party, or information
indicating that the sentenced person has habitual residence in the receiving Party; and

(g) whenever appropriate, any medical or social reports on the sentenced person,
information about his/her treatment in the transferring Party and any recommendation
for further treatment.

4. Either Party shall, as far as possible, provide the other Party, if it so requests,
with any relevant information, documents or statements before making a request for
transfer or taking a decision on whether or not to agree to the transfer.

5. The transferring Party shall afford an opportunity to the receiving Party, if the
receiving Party so desires, to verify through an official designated by the receiving
Party, prior to the transfer, that the sentenced person's consent to the transfer in
accordance with Article 4(f) of this Agreement is given voluntarily and with full
knowledge of the consequences thereof.

6. Delivery of the sentenced person by the authorities of the transferring Party to
those of the receiving Party shall occur on a date at a place within the jurisdiction of
the transferring Party agreed by both Parties.
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ARTICLE 6
Retention of Jurisdiction

The transferring Party shall retain jurisdiction for the review of convictions and
sentences imposed by its courts.

ARTICLE 7
Continued Enforcement of Sentence

1. The continued enforcement of the sentence after transfer shall be governed by
the laws and procedures of the receiving Party, including those governing conditions
for service of imprisonment, confinement or other deprivation of liberty, and those
providing for the reduction of the term of imprisonment, confinement or other
deprivation of [iberty by parole, conditional release, remission or otherwise,

2. Subject to paragraph 3 of this Article, the receiving Party shall, when
enforcing the sentence, be bound by the duration or termination date of the sentence
imposed by the transferring Party.

3. If the sentence is by its nature or duration incompatible with the law of the
receiving Party, that Party may adapt the sentence in accordance with the sentence
prescribed by its own law for a similar offence. In this connection, the Central
Authority of the receiving Party shall inform the transferring Party of the proposed
adaptation of the sentence before deciding whether to agree to the transfer.

4. When adapting the sentence, the competent authorities of the receiving Party
shall be bound by the facts stated in the judgment of the court of the transferring Party.
The adapted sentence shall be no severer than that imposed by the transferring Party
in terms of nature or duration. A sentence of deprivation of liberty shall not be
converted into one of deprivation of property or of any other forms not involving
deprivation of liberty.

5. The receiving Party may, if a sentenced person would be a juvenile according
to its law, treat the sentenced person as a juvenile regardless of his/her status under
the law of the transferring Party.
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6. The receiving Party shali forthwith modify or terminate the enforcement of the
sentence after it has been informed of any decision by the transferring Party in
accordance with Article 6 of this Agreement to pardon the sentenced person, or of any
other decision or measure of the transferring Party that results in cancellation or
reduction of the sentence.

7. The receiving Party shall inform the transferring Party
(a) when the sentenced person is discharged;
(b) if the sentenced person is granted conditional release; or

(c) if the sentenced person has escaped from custody before enforcement of the
sentence has been completed.

8. The receiving Party shall, if the transferring Party so requests, provide any
other information requested in relation to the enforcement of the sentence.

ARTICLE 8

Transit of Sentenced Person

If either Party intends to transfer a sentenced person to or from the jurisdiction of
a third Party, the other Party shall, insofar as not contrary to its laws, co-operate in
facilitating the transit through its jurisdiction of such a sentenced person. The Party
intending to make such a transfer shall give advance notice to the other Party of such

transit.

ARTICLE 9

Language

A request for transfer submitted pursuant to this Agreement and all other relevant
documents and information that should be provided shall be accompanied by a
translation into the official language of the receiving Party or translated into the
English language.
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ARTICLE 16
Expenses

1. Except those incurred entirely on the part of the transferring Party, the
expenses incurred in the transfer of the sentenced person or in the continued
enforcement of the sentence after the transfer shall be borne by the receiving Party.

2. The receiving Party may seek to recover all or part of the cost of transfer from
the transferred person.

ARTICLE 11
Settlement of Disputes

Any dispute arising out of the interpretation, application or implementation of
this Agreement shall be resolved by the Central Authorities of the Parties through
consultations. If the Central Authorities are unable to reach an agreement, the dispute
shall be resolved through diplomatic channels.

ARTICLE 12
Entry into Force, Amendment and Termination

1. This Agreement shall enter into force following the expiration of thirty (30)
days after the date of the later notification by the Parties in writing that their
respective requirements for the entry into force of the Agreement have been complied
with.

2. This Agreement may be amended upon the mutual written agreement of the
Parties. Such amendment shall enter into force in accordance with the provisions set
forth in paragraph 1.

3. The provisions of this Agreement shall apply to any requests presented after
its entry into force regardless of the date of the sentence imposed.

4. Either Party may terminate this Agreement at any time by giving notice in
writing to the other Party. In that event, this Agreement shall cease to have effect one
hundred and eighty (180) days after the receipt of the notice.
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5. This Agreement, even if it is terminated under paragraph 4 of this Article,
shall continue fo be applicable to the enforcement of the sentences imposed on the
transferred persons before this Agreement has ceased to have effect.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at the Macao SAR, on this 15th day of December, 2017, in the
Chinese, Mongolian and English languages, each text being equally authentic. In case
of any divergence of interpretation, the English text shall prevail.

FOR THE MACAOQO SPECIAL FOR MONGOLIA
ADMINISTRATIVE REGION OF
THE PEOPLE’S REPUBLIC OF
CHINA
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ACORDO
ENTRE A
REGIAO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU DA REPUBLICA
POPULAR DA CHINA
EA
MONGOLIA
SOBRE A TRANSFERENCIA DE PESSOAS CONDENADAS

A Regifo Administrativa Especial de Macau da Republica Popular da China
(«RAE de Macauy), tendo sido devidamente autorizada pelo Governo Popular Central
da Reptiblica Popular da China para celebrar o presente Acordo, ¢ a Mongélia
(doravante referidas como as «Partes»),

Considerando a necessidade de cooperar mutuamente no dmbito da administragfio
da justica,

Desejando favorecer a reinsergfio social de pessoas condenadas, permitindo-lhes
o cumprimento da pena que lhes foi imposta na sociedade a que pertencem,

Acordaram no seguinte:

Artigo 1.°
Defini¢des

Para os fins do presente Acordo:

a) «Parte transferente» significa a Parte de cuja jurisdi¢fio é possivel realizar ou
foi realizada a transferéncia de pessoa condenada;

b) «Parte receptoray significa a Parte para cuja jurisdigo é possivel realizar ou
foi realizada a transferéncia de pessoa condenada;

¢) «Pena» significa qualquer pena ou medida privativa da liberdade, com ou
sem duragfo limitada, ou com duragdo indeterminada, imposta por um tribunal no
exercicio da sua competéncia judicial em matéria penal;

d) «Pessoa condenada» significa uma pessoa que se encontra detida em
estabelecimento prisional, em hospital ou em qualquer outra instituigfo localizados na
jurisdicdo da Parte transferente a cumprir uma pena.
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Artigo 2.°

Principios gerais

1. Uma pessoa condenada pode ser transferida da jurisdi¢do da Parte
transferente para a jurisdi¢do da Parte receptora, em conformidade com as disposi¢des
do presente Acordo, para ai cumprir a pena que lhe foi imposta. A pessoa condenada
pode manifestar vontade de ser transferida junto de qualquer das Partes.

2. O pedido de transferéncia pode ser apresentado por qualquer das Partes, em
conformidade com o presente Acordo.

3. Uma pessoa condenada transferida nos termos do presente Acordo néo pode
ser novamente detida, julgada ou condenada na Parte receptora, pela mesma infracgéo
pela qual foi condenada na Parte transferente.

Artigo 3.°

Autoridades centrais

1. Compete as autoridades centrais das Partes formular os pedidos de
transferéncia em conformidade com as disposi¢Ges do presente Acordo.

2. A autoridade central da RAE de Macau é a Secretaria para a Administragéo e
Justiga. A autoridade central da Mongoélia ¢ o Ministério da Justica e dos Assuntos
Internos ou um funciondrio devidamente autorizado pelo Ministro da Justica e dos
Assuntos Internos da Mongoélia. Qualquer Parte no presente Acordo pode alterar a
autoridade central, caso em que deve comunicar imediatamente, por escrito, & outra
Parte.

3. As autoridades centrais das Partes podem comunicar directamente entre si
para a execugdo das disposi¢des do presente Acordo.
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Artigo 4.°
Condigbes de transferéncia

A transferéncia de pessoa condenada apenas pode ter lugar nas seguintes
condi¢des:

a) A conduta que originou a condenagfo constituir também uma infrac¢do
penal face a lei da Parte receptora, se tivesse sido praticada na sua jurisdigfio;

b) Quando a RAE de Macau ¢ a Parte receptora e a pessoa condenada é
residente permanente da RAE de Macau ou com residéncia habitual na RAE de
Macau;

¢) Quando a Mongolia é a Parte receptora e a pessoa condenada é nacional da
Mongoblia;

d) A sentenga ¢ definitiva ou final e nfo h4 processos pendentes sobre 0 mesmo
crime ou qualquer outro crime na jurisdigéio da Parte transferente;

e) A penaimposta  pessoa condenada é a pena de priso, detengfio ou qualquer
outra forma de privagdo de liberdade:

1)  Por um perfodo limitado e ainda faltar por cumprir, na data da apresentaggo
do pedido de transferéncia, pelo menos um periodo nfo inferior a um ano; sendo que
em casos excepcionais, as Partes podem ainda, através de consultas, acordar na
transferéncia;

ii) Por um perfodo indeterminado em virtude de incapacidade mental;

f) A Parte transferente, a Parte receptora e a pessoa condenada tenham
consentido na transferéncia; o consentimento da pessoa condenada pode ser expresso
pelo seu representante legal, quando em virtude da sua idade ou do seu estado fisico
ou mental qualquer das Partes no Acordo o considere necessario.

Artigo 5.°
Procedimentos de transferéncia
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1. As Partes devem informar as pessoas condenadas de que estas podem pedir a
transferéncia nos termos do presente Acordo. No caso de uma pessoa condenada
desejar ser transferida, esta pode manifestar a sua vontade junto de qualquer Parte.

2. O pedido de transferéncia pode ser apresentado por escrito pela Parte
transferente ou pela Parte receptora & outra Parte. Antes de tomar uma deciséo sobre a
apresentagdio ou ndo do pedido, a Parte transferente ou a Parte receptora deve
considerar a vontade da pessoa condenada, tendo em atencfio as condigOes
enumeradas no artigo 4.° do presente Acordo.

3. Apo6s a formulagfo do pedido, a Parte transferente deve fornecer & Parte
receptora as seguintes informagdes:

a) A identificagfio da pessoa condenada, incluindo o nome, o sexo, a filiagdo, a
nacionalidade, a data e o local de nascimento. Se a pessoa condenada tiver residéncia
na jurisdigfo da Parte receptora, a morada deve ser incluida;

b) Uma cépia autenticada da sentenga ou uma copia da certiddo da sentenga
condenatoria e da pena;

¢) A data de expiragdo da pena, caso seja aplicavel, e o periodo de duragéo da
pena ja cumprido, bem como qualquer comutagiio da pena a que tenha direito em
virtude de bom trabalho, de boa conduta, de prisdo preventiva ou de outros motivos;

d) Uma exposi¢do dos factos que fundamentaram a condenagéo e a pena, e uma
exposigdo da legislagio aplicavel ao crime que lhe foi imputado;

e) Uma declaragio da pessoa condenada ou do seu representante legal
expressando o consentimento para a transferéncia;

f) Um documento ou declaragfo confirmando que a pessoa condenada €
nacional ou residente permanente da Parte receptora, ou informag8io que indique que
esta tem residéncia habitual na Parte receptora; e

- g) Sendo caso disso, qualquer relatério médico ou social sobre a pessoa
condenada, informag#io sobre o tratamento de que foi objecto na Parte transferente e
qualquer recomendagfo para tratamento adicional.

4. Qualquer Parte no Acordo deve, antes da apresentagdo de um pedido ou
antes de tomar a decisfo de aceitar ou de recusar a transferéncia pedida, fornecer,
tanto quanto possivel, quaisquet informagdes, documentos ou exposigdes solicitadas
pela outra Parte.
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5. No caso da Parte receptora pretender verificar, antes da transferéncia, através
de funciondrio por si designado, se o consentimento na transferéncia da pessoa
condenada foi voluntariamente prestado, em conformidade com o disposto na alinea f)
do artigo 4.° do presente Acordo, e se a pessoa condenada teve inteiro conhecimento
das consequéncias dessa transferéncia, a Parte transferente deve facultar-lhe essa
oportunidade.

6. A entrega da pessoa condenada, pelas autoridades da Parte transferente, as
autoridades da Parte receptora deve ocorrer numa data e num local acordados por
ambas as Partes, situado na jurisdigio da Parte transferente.

Artigo 6.°
Reserva de competéncia jurisdicional

A Parte transferente deve reter a jurisdi¢fio para a revisdo das condenacdes e
penas impostas pelos seus tribunais.

Artigo 7.°
Continuacio da execu¢iio das penas

1. A continuagio da execugdo das penas apés a transferéncia aplicam-se as leis
e os procedimentos da Parte receptora, nomeadamente as leis e os procedimentos que
regem as condi¢des de cumprimento das penas de prisdo, detengfio ou outras formas
de privagdo de liberdade, bem como as leis e os procedimentos que definem as regras
sobre a redugdo da duragfio das penas de prisdo, a detengfio ou outras formas de
privagdo de liberdade, a liberdade condicional, a libertagdo com condigdes, a
comutagfo de pena ou outras.

2. Na execugio da sentenga, a Parte receptora fica vinculada a duragfo ¢ a data
de expiragdio da pena impostas na condenagfo pela Parte transferente, salvo o disposto
no n.° 3 do presente artigo.

3. Se a pena, pela sua nafureza ou duragéo, for incompativel com a legislagfo
da Parte receptora, esta Parte pode adapté-la 4 pena prevista na sua propria legislagdo
para uma infracgfio da mesma natureza. Para o efeito, a autoridade central da Parte
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receptora deve, antes de tomar a decisdio de aceitar a transferéncia, informar a Parte

transferente da pena que eventualmente serd adaptada.

4. Na adaptagfio da pena, os factos indicados na sentenga do tribunal da Parte
transferente devem servir de base 4 autoridade competente da Parte receptora. A pena
resultante dessa adaptagfio nfo pode ser mais grave, pela sua natureza ou duragéo, do
que a pena imposta pela Parte transferente. Uma pena de privacdo de liberdade néo
pode ser convertida numa sangdo patrimonial ou qualquer outra forma que ndo seja a
de privagfo de liberdade.

5. A Parte receptora pode,' se uma pessoa condenada for considerada menor de
acordo com a sua legislago, tratar a pessoa condenada com o estatuto de menor,
independentemente do seu estatuto juridico na legislagfo da Parte transferente.

6. A Parte receptora deve alterar ou cessar imediatamente a execugéo da pena,
sempre que tenha conhecimento de que a Parte transferente tenha, ao abrigo do artigo
6.° do presente Acordo, decidido conceder perddo & pessoa condenada ou tomado
qualquer decisdio ou medida que anule ou reduza a pena a ela imposta.

7. A Parte receptora deve dar conhecimento a Parte transferente:
a) Quando a pessoa condenada ¢ posta em liberdade;
b) Seapessoa condenada é posta em liberdade condicional; ou

¢) Se a pessoa condenada se evade da prisdio antes de terminada a execugéo da
pena.

8. A Parte receptora deve, se a Parte transferente assim o solicitar, facultar
qualquer informacéo adicional relativa a execugdo da pena.

Artigo 8.°
Transito de pessoa condenada

As Partes devem colaborar para facilitar o trAnsito de uma pessoa condenada
através da 4rea da sua jurisdigdo, dentro dos limites permitidos pela sua legislagéo,
sempre que a outra Parte pretender transferir uma pessoa condenada de ou para uma
terceira jurisdi¢do. Para o efeito, a Parte que pretende efectuar a transferéncia deve

comunicar com antecedéncia este facto a outra Parte.
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Artigo 9.°
Linguas

Um pedido de transferéncia, submetido nos termos do presente Acordo, e todos
os outros documentos e informag¢Bes pertinentes a serem facultados devem ser
acompanhados por uma tradugdio para a lingua oficial da Parte receptora ou para a

lingua inglesa.

Artigo 10.°
Despesas

1. As despesas resultantes da transferéncia de uma pessoa condenada ou da
continuagéo da execugfo da sentenga apos a transferéncia, serdo suportadas pela Parte
receptora, com excep¢lo das despesas efectuadas exclusivamente na Parte

transferente.

2. A Parte receptora pode exigir & pessoa condenada o reembolso total ou

parcial das despesas resultantes da transferéncia.

Artigo 11.°
Resolucdo de litigios

Todo o litigio decorrente da interpretagfo, aplicagdio e execugfio do presente
Acordo ¢ resolvido através de consultas entre as autoridades centrais das Partes. O
litigio deve ser resolvido por via diplomética se as autoridades centrais nfio chegarem

a um consenso.

Artigo 12.°
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Entrada em vigor, revisio e dentincia

1. O presente Acordo entra em vigor 30 dias apos a data de recepcéo da ultima
troca de notas a comunicar por escrito o cumprimento das respectivas formalidades
legais para a entrada em vigor do Acordo.

2. O presente Acordo pode ser objecto de revisdo mediante o acordo escrito
mutuo das Partes. Estas alteragdes entram em vigor em conformidade com o disposto
no n.° 1 deste artigo.

3. As disposi¢des do presente Acordo aplicam-se a quaisquer pedidos
apresentados apds a sua entrada em vigor, independentemente da data em que tenha
ocorrido a sentenga condenatdria.

4. Qualquer Parte pode, em qualquer momento, denunciar o presente Acordo
mediante notificagfo por escrito dirigida a outra Parte. Nesse caso, o presente Acordo
cessa a produgo de efeitos 180 dias apds a data de recepgdo da referida notificagéo.

5. O presente Acordo continua a aplicar-se na execugdo das sentengas
condenatérias de pessoas transferidas antes de a dentincia produzir efeitos nos termos
do n.° 4 do presente artigo.

EM FE do que os abaixo assinados, devidamente autorizados para o efeito pelos
respectivos Governos, assinaram o presente Acordo.

Feito na Regido Administrativa Especial de Macau, em duplicado, aos 15 de
Dezembro de 2017, nas linguas chinesa, mongol e inglesa, sendo os textos igualmente
auténticos. Em caso de divergéncia de interpretagdo, prevalece o texto em lingua

inglesa.

PELA REGIAO ADMINISTRATIVA ESPECIAL
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55 5/2018 BEITHRELS

IR N REUFH @< TR B IRBH3/199957 %
(R EAE ) BBAIRE—AIHUE > s A il S Bl &
EHEFNR_F - CFE A S HE R R B R
REFEHRANRILFBEHIEE2397 (2017) SRRSO R TSI
N

S AN Sy = iy LIS 31

Aviso do Chefe do Executivo n.’ 5/2018

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.° 1
do artigo 6.° da Lei n.° 3/1999 (Publicacao e formulédrio dos di-
plomas), por ordem do Governo Popular Central, a Resolugdo
n.° 2397 (2017), adoptada pelo Conselho de Seguranca das Na-
¢oes Unidas em 22 de Dezembro de 2017, relativa a Nao Pro-
liferacao/Republica Popular Democrética da Coreia, nos seus
textos auténticos em linguas chinesa e inglesa.

Promulgado em 24 de Janeiro de 2018.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.
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